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munity to which he belongs, 
is under ;a responsibility to 
strive for the promotion and 
observance; of the: rights re- 
cognized ; ;홢 ;in ./홢 the. = present 
C(Nenant, U ;J 홢홢홢. 홢-홢vo.u 

Agree upon the following 
'articles: 

Part I  

Article 1 
1. 'All peoples have the 

right of self-determination. 
By virtue of that right they 
freely determine their; polit- 
ical statue and freely pursue 
their' economic, social' and 
cultural development. W 
: 2. All peoples may, for 

their own ends, freely dispose 
of their natural wealth and 
resources without prejudice 
to any obligations arising 
out of international economic 
co-operation, based upon the 
principle of mutual; benefit, 
and international law. In no 
case may a people be deprived 
of its own ; means ; of subsist 
ence. 

3. The States. Parties to 
the present Covenant, includ- 
ing those having responsib- 
ility for the administration 
of Non- Self - Governing and 
Trust Territories, shall 
promote the realization . of 
the ¡ right i of '홢 self-determma- 
tion ' a n d  shall respect that 
right, in , conformity, '' with 
the provisions of; the Charter 
of the United Nations. ' ' 

Part I I  

Article 2 
: 홢; i 1. Each Staie:l Party to the 
present Covenant undertakes 
to respect and to :ensure: to 
all individuals within its 

vers al, collectivité; à laquelle 
il ' appartient : et est tenu de 
s'efforcer de promouvoir et de 
respecter les droits reconnus 
dans le présent Pacte, 

Sont convenus des articles 
suivants . . .  

Première partie 

Article premier 
1 Tous les peuples ont lè 

droit 5 !de disposer d 'eux- 
mêmes. En vertu de ce droit, 
ils déterminent librement leur 
statut 홢 politique et - assurent 
librement leur développement 
économique, social et culturel; 

2. Pour atteindre leurs ing, 
tous lés peuples peuvent dis- 
poser : librement de leurs ri- 
chesses et de leurs ressources 
naturelles, sans préjudice des 
obligations qui découlent de 
la coopération économique 
internationale, fondée sur le 
principe de l'intérêt mutuel, 
et du droit international. En 
aucun; cas, un peuple ne 
pourra être prive de ses pro- 
pres moyens de subsistance. 

3. Les Etats ; parties ; au 
présent Pacte, y compris ceux 
qui ont la responsabilité d'ad- 
ministrer des territoires non 
autonomes et des territoires 
sous tutelle, sont ' ténus/'de 
faciliter la réalisation du droit 
des peuples à disposer d'eux- 
mêmes, et de respecter "ce 
droit, conformément aux dis- 
positions ! de ; la Charte des 
Nations Unies. ' 

Deuxième partie 

Article 2 .. 
1. Les Etats parties au 

présent Pacte s'engagent à 
respecter "et à garantir à tous 
les individus se trouvant sur 

over for sine medmennesker 
og over for det: samfund, ;det 
tilhører, at søge i de i denne 
konvention anerkendte ret- 
tigheder fremmet og. over- 
holdt, 홢; 홢; -.i. i-, 

er blevet enige om følgende 
'artikler t, 홢홢 .. 

Afsnit I  

Artikel 1 , 
1, Alle folk har selvbestem- 

melsesret. I kraft af denne 
kan de frit bestemme deres 
politiske stilling og frit vare- 
tage deres egen økonomiske 
sociale og kulturelle udvikling 

2  Alle folk kan til deres 
egne formål disponere : frit 
over deres naturgivne rig- 
domskilder og ressourcer uden 
derved at gøre indgreb i for- 
pligtelser hidrørende fra in- 
ternationalt, økonomisk sam- 
arbejde, der, er' baseret på 
princippet om gensidig fordel 
i folkeretten,.. Et folk må al- 
drig berøvet sine eksistens- 
muligheder. " ' ! ! M 

3. JDé i denne konvention 
deltagende ståter, herunder 
sådanne ; som har ansvaret 

lor^aiti^nigeii;; af ikke-  
selvstyrende områder eller 
formynderskabsområder, skal 
medvirke til selvbestemmel- 
sesrettens gennemførelse og 
respektere denne rettighed i 
òverensstérnmels'e' i med be- 
stemmelserne" i. De forenede 
NatioMrs'/pagt.1*^' ":';i 

AfsnitII  

. .  j ;  Artikel 2 
1. Enhver i denne konven- 

tion deltagende stat forplig- 
ter sig til at respektere og til- 
sikre alle personer, der befin- 


